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Архаизмы французского языка Франции встречаются практически во всех регионах Фанкофонии и во всех шести франкоговорящих кантонах Швейцарии (Женева, Во, Фрибург, Невшатель, Вале, Юра). Архаистические черты прослеживаются на нескольких уровнях: 

 На фонетическом уровне они проявляются в наличии аффрикат старофранцузского языка /ts/ , /dz/,  /dj/, например, в таких словах как bletz (кусочек ткани, кожи или резины используемый для создания заплат), youtsée (радостный крик), pedze (надоедливый человек, от которого трудно избавиться).

На грамматическом уровне архаизмом считается использование глагола vouloir (хотеть) в качестве глагола-связки для образования перифрастического будущего времени, например, tu veux tomber вместо tu vas tomber (ты упадёшь). Также глагол vouloir в подобной конструкции может выражать вероятность, возможность совершения действия,  например, il veut pleuvoir avant ce soir (возможно, до вечера пойдёт дождь). 

На лексическом уровне примеров архаизмов достаточно много. Среди наиболее употребительных можно назвать:

Числительные septante (семьдесят), huitante (восемьдесят), чаще встречающееся в кантонах: Во, Вале, Фрибург, nonante (девяносто) и их производные septantaine (около семидесяти), huitantaine (около восьмидесяти), nonantaine (около девяносто); например, для приблизительной характеристики возраста: elle est dans sa septantaine (ей около семидесяти лет). Septante употребляется также в Бельгии, республике Конго, Руанде, в Вале-д’Аоста (Италия) и на востоке Франции, nonante - в Бельгии, во Франции (в Франш-Конте, Лионе и других граничащих со Швейцарией зонах), в Вале-д’Аоста, huitante  - в  Вале-д’Аоста.                                                                                 

Наименования приёмов пищи: déjeuner (завтрак), diner (обед), souper (ужин), употребляемые также в таких значениях в Канаде, Бельгии, республике Конго, Руанде, в Вале-д’Аоста и многих регионах Франции.

Наречие d’abord в значении сразу же, тот час же (Il est arrivé d’abord après – он приехал сразу после) частотно в кантонах Во, Вале, Невшатель (встречается также в Савойе и других районах на востоке Франции).

Во французском языке  Швейцарии могут также поддерживаться устаревшие значения  слов, употребляемых и ныне во французском Франции, например, hoirie (в значении неделимое наследство), régent (в значении преподаватель), potager (в значении кухонная печь).

Чтобы проанализировать место архаизмов в современном швейцарском варианте французского языка, нами был проведён ряд анкетирований местных жителей. В рамках нашего социолингвистического исследования (проведённого в 2008-2011 годах) шестидесяти носителям языка разного возраста и социального положения шести франкоговорящих кантонов Швейцарии было предложено узнать (истолковать) ряд лексических единиц, в том числе архаизмы, а также ответить на вопросы, касающиеся их употребления. В выборе языкового материала нашего исследования мы опирались на данные словаря Dictionnaire suisse romand и примеры, описанные швейцарскими и французскими исследователями в данной области (Пьером Кнехтом и другими).
Участники анкетирования были поделены на три возрастные группы (№1 15-26 лет,  №2 33-59 лет и  №3 65-86 лет), по кантонам, в которых они проживают. 
Процент узнанных архаизмов по кантонам (все возрастные группы вместе) составил: Женева — 35%, Во — 48%, Вале — 69%, Фрибург — 62%, Юра — 51%, Невшатель — 53%. Разница по кантонам объясняется рядом экстралингвистических факторов: соотношением между городскими и сельскими жителями, интенсивностью контактов с жителями Франции и других регионов, уровнем образования и другими. 

По возрастным группам процент узнанных архаизмов составил: группа №1 — 35%, №2 — 51%, №3 — 68%; что показывает динамику выхода из употребления некоторых лексических единиц данной категории.
Участникам эксперимента были также заданы вопросы социолингвистического характера, например, в каких ситуациях они стараются использовать вместо слов, употребляемых во французском языке Швейцарии синонимы из современного стандартного французского языка Франции, например, soixante-dix вместо septante (семьдесят), souper вместо dîner (ужин). Наиболее частотные ответы были: 

· никогда: группа №1 — 0,5%, №2 — 10%, №3 — 30%.

· при общении с жителями Франции: №1 — 92%, №2 — 55%, №3 — 36%.

· при общении с другими франкофонами (не из Франции): №1 — 87%, №2 — 50%, №3 — 28%.

· при официальном общении с другими швейцарцами: №1 — 80%, №2 — 51%, №3 — 19%.
Подобные результаты подтверждают тенденцию о развитии негативного отношения части  швейцарской молодёжи к  региональным особенностям, тенденцию избегать их употребления. С другой стороны, существует и противоположная тенденция: позитивное отношение к архаизмам, связанное с тем, что их значения понятны как жителям всех франкоязычных кантонов, так и многим другим франкофонам (что показывает их единство),  в отличие  от ряда заимствований во французском языке Швейцарии. На современном этапе большинство населения активно употребляет ряд архаизмов в своей речи, прежде всего, это слова, относящиеся к бытовой, разговорной лексике.
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